fe ERS) Na 8 


THE MOTETS ` | 
‚COMPLETE IN TWO VOLUMES 


VOLUME 1 


1. SINGET DEM HERRN EIN NEUES LIED 
(SING TO THE LORD A NEW-MADE SONG) 


2. DER GEIST HILFT UNSRER SCHWACHHEIT AUF 
(THE SPIRIT HELPETH OUR INFIRMITIES) ; 


` 3. JESU MEINE FREUDE 
(JESUS, DEAREST MASTER) 
| APPENDIX: INSTRUMENTAL’ ACCOMPANIMENT BY BACH 
| Pos ^ FOR MOTET NO. 2 


ki 4 Re = 


J. 5. BACH 


THE MOTETS 
COMPLETE IN TWO VOLUMES 


VOLUME | 


1. SINGET DEM HERRN EIN NEUES LIED 
(SING TO THE LORD A NEW-MADE SONG) 


2. DER GEIST HILFT UNSRER SCHWACHHEIT AUF 
(THE SPIRIT HELPETH OUR INFIRMITIES) 


3. JESU MEINE FREUDE 
(JESUS, DEAREST MASTER) 


APPENDIX: INSTRUMENTAL ACCOMPANIMENT BY BACH 
FOR MOTET NO. 2 


From the "Bach-Gesellschaft" edition 
[English Texts Added] 


Lea Pocker SCORES 


NEW YORK 
1955 


CONTENTS 


Volume I (LPS No. 76) 
Page 
MOTET No. 1 (BWV No. 225), 
Singet dem Herrn ein neues Lied 
(Sing to the Lord a New-made 


Song) ..... 4 
MOTET No. 2 (BWV No. 226), 

Der Geist hilft unsrer Schwachheit 

auf (The Spirit HelpetB)................... 39 


MOTET No. 3 (BWV No. 227), 
Jesu, meine Freude 
(Jesus, Dearest Master) 


APPENDIX: Instrumental Accom- 
paniment and Figured Organ Part 
for Motet No. 2 (BWV No. 226a) 83 


Volume II (LPS No. 77) 
Page 
MOTET No. 4 (BWV No. 228); 
Fürchte dich nicht, ich bin bei dir 
(Be Not Afraid, I Am With Thee) 103 
MOTET No. 5 (BWV No. 229), 
Komm, Jesu, komm 
(Come, Jesus, Come) ne 125 
MOTET No. 6 (BWV No. 230), 
Lobet den Herrn, alle Heiden 
(Praise the Lord, All Ye Gentiles) 145 
APPENDIX: 

1. MOTET, BWV Anh. No. 159, 
Ich lasse dich nicht, du segnest 
mich denn (I Let Thee Not Go. 
Except I be blest) ssr 159 

2. MOTET (Chorale only), BWV 
No. 231, 

Sei Lob und Preis mit Ebren 
(Be Honor, Praise and Сіоту)....169 


For English Texts, See Pages Preceding Each Motet. 
NOTES 


The Motet, as a musical form, dates back to the 13th Century, and underwent 
several changes during its long history. In Bach's time, the term was. mostly 
used for a cappella (unaccompanied choral) compositions with sacred texts. 

Bach's motets are the high point in the development of this form, and are 
beautiful examples of his mastery of polyphonic writing. Nos. 1, 2, 4, and 5 


each are for eight voices (double chorus); 


No. 3 is for five voices 


(S, S, A, T, B), and No. 6 for four voices and Continuo (usually organ). 
Motet No. 2 was written in 1729 on the occasion of the funeral of the rector 


J. H. Ernesti of the Thomasschule. Bach 


provided music for use at the churches 


of St. Thomas and St. Nicolas in Leipzig. It was for performances of the motet 
at the latter that Bach added the instrumental accompaniment (BWV 2262) 


reproduced in the appendix of Vol. I. 


Motet No. 3 dates from 1723; the remaining ones from 1725 or later.—The 
Motet BWV Anh. 159 (Appendix of Vol. II), for eight voices, is probably by 
another Bach, Johann Christoph.—The Chorale BWV No. 231 (Appendix 
` of Vol. II), an unaccompanied version of a chorale from Bach's Cantata No. 
28, was preserved as part of a motet, Jauchzet dem Herrn, alle Welt, of which 
the other parts are probably by Telemann. 


The present study score edition is 
Gesellschaft edition of Bach's works. 


based on Vol. 39 of the famous Bach- 
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1. DOUBLE CHORUS 
Sing to the Lord a new-made song, 
Let the whole congregation of saints sing and praise Him. 
Israel, joyfully sing to Him who made thee. 
Let Zion's children be joyful in their King 
And praise His Name with their dances, 
With timbrels and with harps let all the people praise Him. 
2. 
CHORUS I CHORUS II 
God keep us ever in Thy thought, 
The children whom He loves and rears 


Our Lord will help the feeble 
Who come to Him with childlike fears. 


God keep us ever in Thy thought 
He knows our feeble powers 
Rememb'reth we are dust, 
Without Thee we ourselves are naught, 
Unless Thy will in all direct us. 
Like grass and leaves and flowers. 
God keep us ever in Thy thought. 
When blows the wintry gust, 
They drop and fade and perish, 
Decay and disappear; 
Be Thou our guide and beacon light, 
Our hope and trust is in Thy might; 
From еу гу foe protect us. 
So are the lives we cherish, 
Our end is ever near! 
Thrice blessed they who firm and fast 
are true to God until the last. 
(CHORUS I & II) Praise ye the Lord in all His greatness, 
Praise ye also Him for all His mighty acts. 
All ye with breath in ye, praise ye the Lord. Alleluja! 
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sich, freu-e_ sich des, des, der ihn gemacht hat, Is- ra - el, Is - ra. 


freu. - E - e sich, Is- ra.el freu-e__ sichdes,der ihn ge. macht hat. Die Kinder Zi - on sein fröh- 
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freu. Shu - esich, Is-ra-el freu . е sieh des,der ihn gemacht hat. 
el freu- - - - е sichdes der ihn gemacht hat. Sin- get, sin . get, 
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meu - es. i ein neu-es Lied, sin - get, 
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Gott, nimm dich ferner unser an, 
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Gott, nimmdich ferner unser an, 
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Gott,nimmdich fer. -пет__ un. ser an, 
Gott,nimmdich fer. . -ner an,Gott,nimmdih fer. - ner un-ser ап, 
===; eo 
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Gott,nimmdich ferner ш. - -Ber an, Goft,nimm dich 

Gott, nimmdich fer ۔‎ - пег un. -Ber an, Gott, nimm dich 

Gott, nimm dich ferner unser an, Gott, nimm dich 
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- - ner un. ser an, Gott, nimm dich fer. ` пег, dich ferner unser an, 

ferner unser an, .  — Gott,nimm dich fer- пег un - ser 
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ferner,fer - ner un. ser an, Gott, nimm dich fer.ner un . ser ап, 
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Er kennt das arm Ge. 
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Gott,nimm dich fer- ner un-ser an, denn oh.ne 
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Gott, nimm dich fer. - „ner un. - -вег an, denn oh. ne 
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Gott, nimm dich fer.ner un.ser ап, 
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Gott, nimm dich fer-ner un.ser an, 
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mich - te, Gott weiss, wir sind nur Staub,‏ 
müch . te, Gott weiss, wir sind nur Staub,‏ 

1 mich - te, Gott weiss, wir sind nur Staub, 
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mich . te, Gott weiss, wir sind nur Staub, 
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ist nichts gethan, ist nichts ge-than انس‎ allen un. - sern Sa - chen; 
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Gott,nimm dich ferner un. ser an, dich fer.ner un - ser an, 
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denn ohne dich ist nichts, ist nichte ge-than mit al. len, allen un. ۔‎ 
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denn ohne dich ist niehte, ist ima ge-than mit al. „len 
= TE -—E = = = = 
= ڪڪ‎ 
= 
3 


Blum' und fal . lend Laub! 
EE = ہے‎ i = 
Blum und fal ۔‎ lend Laub! 
= È 


Blum und fal. lend Laub! 


chen. 


- len unsern Sa . 


Gott,nimm dich fer. - wer 


FE‏ ڪڪ 


Gott, nimm dich ferner un. ser an, Gott, nimm dich 


un. sern 


Gott,nimm dich fer. wer un. . „ser an, Gott, nimm dich 

ڪڪ 
DerWindnur drüber we. _‏ 

== 


DerWind nar drü-ber we. het, 


=" 


Der Wind nur drüber же. het, 


= ڪڪ “= 


Der Wind nur drü.ber we. 
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Drum sei du un.ser Schirm und Licht, un . ser Schirm und 


— se کے‎ 


Drum sei du un.ser Schirm und Licht, un . ser Schirm und 


ist es nicht mehr da. 


so ist es nicht mehr da. 


LE aa mes E= pu 


so ist es nicht mehr da. 


= ڪڪ ڪڪ 


ist ев nicht mehr da. 


Licht, drum sei du un . ser Schirm und Licht, drum sei du un. ser Schirm 

=== ڪڪ‎ ЕЕ sen ТА 
Licht, drum sei un - ser Schirm und Licht, drum sei du un - ser Schirm und 
Licht, drum sei du unser Schirm und шм, un . ser Schirm und Lit, drum sei Í wn. ser Schirm und 


= aen du ет und Licht, un ser Schirm und Lich, drum sei dn unser Schirm und 

= 
ڪڪ ڪڪ 
ڪڪ ڪڪ ڪڪ 


во wirstdu's fer. ner, fer - ner ma - chen. 


=== 


Licht, undtrügt uns uns.re سے جے‎ nicht, so wirst dus fer. . „ner ша. chen. 


Licht, und trügt nns ` uns. re === nicht, во wirst dus fer. - - -ner ma - chen. 
چ ڪڪ‎ сЕ ER 
Al.so der 


—————————— ee — 


ZZ. eo rem 
ڪڪ‎ m аа=2222 


SS SS ڪڪ ج‎ 
ڪڪ ڪڪ‎ EE 
` 
== 
H 


و —— 


Wohl dem, der sich nur steif und 


=== 


E ee 
کک‎ 


Mensch ver. ge - - het,sein End,das ist ihm nab,seinEnd,das ist ihm nah. 


Ege HE 


Mensch ver. ge. - het, sein End, das ist ihm nah, das ist ihm nah. 
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fest, wohl dem, der sich nur steif und fest auf dich und dei.ne Huld ver- 


== = == === 


= 


= 


— EE 


“e ты алы 


- - „neHuld verlässt, wohl. dem, der sich nur 


dem, der sich nur steif und 


ih шай dei. ne Huld ver - lässt, wohl dem, der sich nur steif und 


` 25 


Hg b—— — — —Y 
: steif und fest suf dich und dei пе Huld — ver. lüsst. Lo . betdenHerrnin sei.nen 
= == = ssi 

fest auf dich und dei.  . ne. Hald ver. lässt. Lo . betdenHerra,lo. - - 
(e ےت‎ = 
fest aaf— dich ша. ver . lässt. Lo. . - «bet, lo. - 
= HE 
fest auf dich und dei- - . -  -.ne— Hald ver. lässt. Lo . bet den  Herrnin sei.nen 


ڪڪ 
3 — 


ll 
| 
| 


grossen Herrlich . keit, 


Tha ten, lo - bet ihn in sei.ner 
e 


bet ihm in кеі. пег 


Tha ten, lo. 


gro-ssenHerrlich . keit, 


= — 


- -betden Herrn ір sei_nen Tha ten, А А p 


Lo. beiden Herrn, lo. - 


== = purea 


Lo. - - -het, lo. - - - - 


ELLAS AES 


Lo. bet den Herrn in sei.nen Tha.ten, lo. bet 
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= ar ала 


lo. .betden Herrn in sei.nen Tha.ten, lo- - 


lo. -betden Herrn in sei. nen Tha. - 


= = eg it 


lo. _ bet den Herrn іп sei-nen Tha. - „беп, lo. - 


fausto 


jo. -bet den Herrn in sei.nen Thaten, lo- 


Ш 
| 


-bet ihn ih si. mer gro. - esen Herr.lichkeit, 


„bet, lo. bet ihn in sei-ner grossen Herzlich . keit, 


=== sa = = 
sen Herrlich . keit, 


lo - bet den Herrn, lo. -betdenHerrnin веі. пеп 


= 


lo ۔‎ betdenHerrnin веі пеп Tha. . - - 


lo. .betdenHerrnin sei.nen 


lo. „beiden 
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ж-е 
mE = E = == =* 
"ы lo. beide 
lo.  .betden 
= =: = E —ÉÉ IE 
lo. bet den 
CE = 1 = E rr 
le . bet den 
+ 
re 1 
- „bet ihn in sei.ner gro. - -ssen Herr.lichkeit, 
Ki p p 
Se == mim: — Se = 
- -bet ihn in sei.ner gro. - - ssen Herrlich - keit, 
кошш nenne 
- „bet, lo. bet ihn in sei. ner gro-ssen Herrlich . keit, 
È b ek 
DE pees کے کے سے سے سے سس‎ zz 
Herrn in sei.nen Thaten, lo- - - - „bet ihn in sei. пег gro.ssen Herrlich ۔‎ keit, 


Trana ss 


Herrn in sei-nen Thaten, 


E == 
= === === =======Е== = 


Herrn in sei-nen Thaten, 


:= === کے کے === = 


lo.  .betden Herrn in sei. nen Thaten, lo. bet ihn in seiner grossen Herrlich. 
—n 


= EE 


lo.  .betden Herrn in sei. пеп Tha. - -ten, SE - bet den 
lS See eee Sé нез 
ہے کے سے‎ et == б 
i lo. bet den Herrn in веі. пеп Tha. - - Леш, lo. -  .betden 
p = ee Der 
lo. bet den Herrn in sei. пеп Thaten, lo. bet ihn in seiner gro.ssen Herrlich. - 
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bet den Herrn in sei. nen Tha-ten, lo - bet ihn in seiner grossen TE - keit,‏ ۔ 


2 Se - چس‎ 
== == 
P amr. un ag 


lo- - beiden Herrn іп sei-nen Tha- 


betden Herrn,‏ ۔ 


= 


-bet den  Herrnin веі пеп Tha-ten, lo. bet ihn in seiner gro-ssen Herrlich - keit, 


le. - bet den 


le. .betden 


7 = I = E =] 


lo. bet den 


каз x === => ت‎ 
lo. - - - - bet den Herrnin sei-nen ` Tha. - - - - - 


Herrn in seinen Thaten, 


j 

s = =E 3‏ ڪڪ 
E = == == 3‏ 

= 2 


Herrn in seinen Thaten, 
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in sei. nen eg 


in seinen Thaten, 


riore st 


- -ner gro- 2. 2. . -Ssen ыт - lich. „keit, in seinen Thaten, 
ھت ا رت رو‎ EE = Ф === ڪڪ سے‎ 
- -ten, lo. bet ihn in sei.ner grossen Herrlich. keit, in sei.nen Thaten, 
= ےس جح‎ ee 
دسا‎ жа Be == eS as = 
H lo. - beiden Herrn, lo - betden 
SSS Fe о22 
-  - betdenHerrn, lo . betden 
lo.  . bet den Herrn, lo . betden 
Dia = 


- bet ihn in sei.ner gro. -  -ssen Herr.lich.keit, 
gro- - -esen Herr. -lich- кен, 


2 ۔‎ lich. keit, 


„lich. „ей, 


lo. .betden 
Ser 
lo. -betden 
— 
lo. - 2 H 
pev 
Herrn, 10. .betden 
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in sei. nen Thaten, 
ےک ہہب‎ E = 
in sei.nen Thaten, 
سس سے‎ ——— : 
in sei.nen Thaten, 
== کڪ‎ = = = 


in seinen Thaten, 


* 
lo. bet ihn in sei.ner gro. - -asen Herr. lich. 
lo. Мі ішіп sei.ner gro- - - === Herr. - Eich. 


lo- -bet in sei-ner gro-ssen Herr- - - - - - lich _ 
== a Pes 

Herrn, lo. -bet FI ner gro. -ssen Herr. - - - - «heh. 
lo. -betdenHerrnin seinen Tha-ten, lo. - -bet ihn in — seiner gro. -  .ssenHem.lich. . 


E 14-4 == Xx و و و و‎ E oo: 


lo- .betdenHerrnin seinen Tha-ten, lo. bet, lo.bet, lo-bet ihn in seiner grossen Herrlich- - 


کے کے 


lo. .betdenHerrnin seinen A E bet ihn in sei.ner grossen, seiner gro.ssenHemlich. - 
lo. .betdenHerrnin seinen - «ten, lo-bet, lo. bet ihn in seiner grossen Herrlich- ~ 


1 == ine 1 PE. pe FE ME 
een کے کے کے سے سس سے سے‎ 


lo. - betdenHerrnin веі. пеп Tha. ten, lo-bet ihn in seiner grossen Herrlich- - 


SR SE AES SHE 


- bet den Herrnin sei-nen Tha.ten, lo - bet seen Herrlich- 2. 


AE‏ سے 


keit, lo- -betdenHerrnin sei-nen Tha.ten, lo. bet ihn in seiner grossen Herrlich. - 
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#9 


n Al. .- . . - . . .lLswa 0. . . . . ndem hat, lo.be den Herrn, 


Hot 
yu 


-les, was О. - - dm hat, lo . be den Herrn, 


nga‏ جج وسے 


Hal.le- .1u.ja, Hal 


H ге ےم س سے کے‎ n SS تب ہے کے‎ _  — Pr] 
ДР مد سے سے — سے سے سے سا سپ جج‎ the 


Hal.le.lu. -ja, Hal.le. -lu-ja, Hal. le. طا۔‎ - ja, Hal. 
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me ۱ 
ТН! ا د‎ ۷ ғ 
"Han d . ШЕ. ' ^ 
lË _ _ Kë 3 | [її als 
é É + + T D 
Ë È 3 Ë i ж x | 
۷ m = È h = Ë "TH A i E * Ë 
ZE immi DI | mi = Д" 
МЕ 3 HS 3 н 2 НЕ 
E 4 : Ih الا‎ E 
2 و‎ BS 


- dem hat, 
-dem hat, 


-dem hat, 
- dem hat, 
lo. 


ale ۔‎ In. ja, Hal. le. in. ja! 
- -be denHerrn,Hal-le . 


Hai le bh. .jajX—— ——————————————————— — Hal 
-les was O. dem hat, 
0. - - 
шелі ==: 
lu. ji, n T Q 


На]. le . lu . ja, Hal. le. 


Hal.le . lu. ја, Hal. le. 


lo - be den Herrn, lo. 


lo - be den Herrn, lo- 


O.dem hat, 


„les, was 


les, was О. 


Ее теа на ج‎ 


ш:‏ کس سس کہ رس رج سے 
cmm‏ 
Hal.le . lu.‏ -————————————— پت bh. jay‏ 


Al. 


—— 


«jay 


-lm - ja 


— 


Hal. le - lu. 


le. 


ы-і 


ЕЕН ЕК ЕГ ЕНЕ = a‏ سا سد == ہس مس 
-be den Herrn,‏ 


- Лев, тав О. . . .denha lo. . . le. hoja Hal. ken. 


! erre 


- -les was O- .  . „ет Һа, lo. .  . he den Herrn, Hal.le - lu.ja, 


He = Sn 
iP eee e] 


al. . . .leswas О. 
т کسی‎ ua) 

«Ji «les, was О. - ۔‎ -dem bat, Ju. - ۔‎ -be den Herrn,Hal.le - ER ја Hal. -le-lu. 
ist ee Ее == = ЕЕ ===: == == == 
- Леву was O. . - -dem hat, lo. -  . „be den Herrn, Hal.le ۔‎ lu.ja, 

СЕСЕ‏ کے کے کے کے کک ے دددےے 


- = - -dem hat, lo- be den Herrn, Hal. le - lu. ja, Halle. lu. 


j Hal.le- .lu.ja, Hal. le. - lu. ja Hal. -le . DE Hal. le . lu. 
srt ہو سے‎ see 
Hal ۔‎ le. -lu - ja, 


На]. le. lu ۔‎ ja, Hal. le. „ш. ja, Hal. le - lu. ja, Hal ۔‎ le - lu. 


ssa лаза === 


al. le. -lu.ja, Hal. le. -lu - ja, Hal. le . la. 


-dem hat, lo. PR : DE = le ۔‎ lu. ja, SE le ۔‎ lu. 


Hal.le. -lu-ja, Hal. le. hh. ја, Hal. е. la- ja, Hal. -le . lu. 


سخ S EE‏ ي واو 


Hal. le . lu ۔‎ ja, Hal.le. .lu.ja, Hal - le - lu. ja, Hal ۔‎ le . lu. 


=== 


al.le. .lu.ja, Hal. le.  .lw. je,  Hal.le ۔‎ lu. ja! 


== 
lo - be den Herrn, Hal. le . lu. ja, Hal. le - lu. 


0- Е x e " - -dem hat, 
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аррар ариу.‏ سے 


5 j Hal.le. .in.je, Hal. le. -lu. ja, Hal-le - lu.ja, Hal - le.lu. - 


- Лев, жав O. dem hat, lo-be den Herrn, Hal.le - = Hal. .le.lu. 


i кектер کے کک اک کے‎ 
! - - les, was - - „dem hat, lo.be den 


Zu a ЕЕЕ‏ کے 


Hal.le . lu. t Hal. le. -lu .ja, Hal.le - lu.ja, Hal. le.lu- - 


Ен سے‎ т 


O - dem hat, lo - be den Herrn, Hal.le - lu.ja, Hal. -16- lu. 
===. S 


E 
8 ті Жала => Шаш Se 
7 —— are =-= = n == 


- - les,was O- - - - - - T den hat, -be na 


ЕЕЕ e зака 


Hal. le . lu.ja, Hal - le- lu. 


-les, was 


qd‏ تیج مت 


е. lu. Mur سوج‎ Hal.le - lu - ja! 


at == - - «be den “Hera, Hal. - БЕ -h- - = Al. - mesa O. dem hat, 
Hal. le. 7 - ja, Hal.le - lu-ja, Hal. le. 


«lu. ja, 


шари с=з ллы ии‏ ڪڪ 


- les, was 
Hal. -le ۔‎ lu. - — a5 -lu. = 
na lo. -be den RED Hal - t cla. «jaf Al- - - - -les,was О еш hat, 


Hal.le - lu.ja! 


Al. - - - - - - - les, was O- - - - - -dem hat, lo . be den 
lo-be den Herrn, Hal.le . lu. ہس‎ je, Hal.le. la. ja, -le.h . ja, Hal.le. .lu. 
= EE ESE == == : 2 5 
— Hal. .le. -lu- ja! AL - les, was O_dem hat, lo. _ - 


.= ہے ہے ےت ہے ہت ےھ رہ یں 


- lu.ja, Hal-le.]lu - ja, Hal. le - lu.ja, Hal. le. hn. 
š БЕР рита тшшш Se 
- -dem hat, lo. be den 


SS E= === T aa 


lo-be den Herrn, Hal-le - lu.  .ja, Hal.le. lu- ja, Hal.le - lu. ja, Hal.le. . 1. 


- dem hat, lo . be den Herrn, 


ul 


Hal 


-les,was О. 
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- -dem hat, 10. be den 


ture 


lo. - - -be den Hal. . طا۔ھاہ‎ - ja, Hal. ۔‎  .le. lu. 
lo. - - «be den Herrn, Hal.le.lu - ja, Hal.le.lu . ja, Hal. 
جس سے شر‎ аара 


«dem hat, lo.be den 


Шен ан =:‏ == سے سے سے سک 


-be den — Herrn, _ —— - -le-h - „На. - -le-lu 


sini i = === men: 
prices ےج سض ہت سے 2د‎ 


- dem hat, lo. den Herrn, al. - - - les, was - «dem hat, lo- den » 


Herrn, al. km was 


= Bee 
ja! Al . les, -les,was O.demhat, lo..be den Herrn, Hal.le . lu. ja! 
=== === == ےس تی سے یع سی کت سس سے سس سے‎ Ex ==: f 
p! АМ. - -les,was О. дет hat, lo. - - - - -be den Herrn, Bal je lu. 
DIU === 
Herrn, al. - 


Fu‏ ا جا 


PESI Pr zes sch 


al. - Лев, was O-demhat, lo - be den Herrn, Hal.le - lu. je! 


| 
H 
І 


<= = کہ سی سس ےج سس سی سج‎ КЕЕН ЕЙ z=:=.= 
-les,was O-demhat, lo- - - - - -be den Herrn, Hal. te - In - 


- dem hat, lo. - «be den Herrn, а}. les, al. - 


- les, was 


———— Prodi e 


Al.les,was О. ет M, lo - be den Herrn, Hal. le. -lu - ja, 


=== 


о „һе den Herrn, al- - - - 


-les,was O.dem hat, 


-dem hat, lo-be den Herm, al. . PM - - - 


al.les, al. - - - - -les,was О. . - 
£ = 
=== Обет hat, lo-be den Herrn, Hal. P. .lu. ja, 
A 9. = "a Ё be den Herrn, al. - - - - les, was Ө. dem hat, 


- - - -dem hat, lo-be den Herrn, al- T - - - = 


£ 
zn ہے‎ 
- -be den Herm, Hal. le- lu . ja, Halle in ۔‎ ja! 
=E ہے شر ہے‎ 
Hal. le. Mm - ja. Hal. le. lu ۔‎ ja _ al.le-lu _ ja! 


= ےک سے‎ pr 


den Her, Hal - le. -lu - ja, Hal-le- lu . ja, 


al.le.lu. ja! 


= Ер 


- -dem hat, lo-be den Herrn, Hal. - 


- -le-lu _ ja! 


septate get yp шз 


- -dem hat, lo. - -be den Herrn, Hal. le. la - ja— 


Hal.le-lu - ja! 


=e ие pb etg 

Hal - le. -lu. і-- Hal.le. lh - ја, На Је. Ја - ja! 
esse 

lo . be den Herrn, Hal. le. .lu. ja, Hal.le-lu- ja, = le-lu. ja! 


- - - ۔‎ dem hat, be den Herrn, Hal. - 
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Sii been 


- -le_lu . ja! 


Für نرکہ‎ ел ным. 


puo. 


1. 

The Spirit helpeth our infirmities; 

For we know not what we should pray for as we ought. 
2. 

But the Spirit itself maketh intercession for us 

With groanings which cannot be uttered. 
3. 

And He that searcheth the hearts 

Knoweth what is the mind of the Spirit. 

Because He maketh intercession for the saints 

According to the will of God. 
4. 

Thou Holiest Light, Comfort sweet, 

Thy help bestow, that, as we meet, 

In Thy dread service we ever band, 

No trouble by us ever stand. 

O Lord, prepare us by Thy might, 

And give us strength to walk aright, 

‘Thee as good soldiers eer serving, 

Here and hereafter in Thee living. 


Alleluja. 
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„Der Geift hilft unfrer Schwachheit auf” 


ғ 
Soprano. etti دہ —— ےسک‎ 
hilft un. srerSchwachheit 
Alto. = Ë == $ 
2 — hi der Geist hilft un erter Schwach.heit 
el — 
Tenore. o == Í = LEER 
——— der Geist hilft un. erer Schwach_heit 
Basso. FP n == s=: 3 
— — hilft, der Geist hilft un. srer беһтасһ һең 
Soprano. БЕН z ЕЕЕ се 
0 Der hilft — un.srer Sehwach heit 
n DA e 5 
Alto. P B نے ےم‎ 2 
9 Der Geist____hilft,der Geist hilft un. srerSchwachheit 
Tenore. oH = j ===: "Шелпек қ 
= 


— hilft der Geist hilft un. erer Schwach . heit 


Basso. سے = = لا‎ SS Steels | 


Der Geist_____hilft,der Geist hilft un. srer Schwach.heit 


piano Sorte 


Ш anf, der Geist hilft, der —_ lf un.srer Schwachheit WW der Geist hilft 


اسر HE T‏ ہہ مین 


auf, der Geist hilft, ift der Geist hilft un. srerSchwachheit auf, der Geist 


piano e А E E == forte 


МИ, der Geist hilft un srer Schwach „heit auf, der Geist hilft, 


piano TTT, forte 
xt feat gu ee ES 
auf, der Geist hilft, der Geist hilft,der Geist hilft un.srer Schwachheit auf, der Geist hilft, 
. „ of ж = forte 
== 
: ee 


un.srerSchwachheit auf, der 


auf, dr Geisthilft, der Gelsi 


f = s Fe Sorte 

der Geist hilft un. srer Schwachheit auf, der 

forte 

===5 ЕНЕ ЕН ==; 

auf, der Geist hilft, der Geist МІН un.srer Sehwachheit auf, p 
for! 


| piano 4.—7 ہی‎ 
= em و دسح‎ нее енінен 
auf, der Geist hilft, der Geist hilft un.srer Schwachheit anf, 
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piano 


PLN auf, der Geist hilft,der 
£ f Ci 
un_srerSchwachheit auf, = EEE 


der Geist hilft, der ice pem un.srer Schwachheit auf, der Geist hilft, 
> 
der Geist hilft, der Geist hilft un. srer Schwachheit auf, der Geist hilft, 
ہے‎ кч , piano ہےر‎ 
=== = === ===: 


Geist hilft,der Geist hilft un - srer Schwach. . - - heit anf, der Geist hilft un . erer 


Fer man -ora nma 
Par} Eis 
p Ta Hk 
НЕ Fn 


un. srer Schwachheit auf, 


Geist hilft,der Geist 


en. کو‎ 


a 
d 


Geist hilft, der Geist hilft,der Geist hilft un - erer Schwachheit auf, der Geist hilft, der 
piano 
SS = : 
Deg der Geist hilft,der Geist hilft un erer Schwachheit auf, der Geist hilft, der 


a ڪڪ ڪڪ‎ “gets 


Geist hilft un. سے‎ Schwach ۔‎ - - heit auf, der Geist hilft, 
Sorte 


ese === === == 


un.srer Sehwach-heit auf, der Geist hilft, 
Sorte 


In‏ کے کے et‏ جج 


der m der Geist hilft un - эгет Sehwach heit auf, der Geist hilft, 


— m 


der ےچ چس‎ Geist hilft un srer Schwach-heit auf, der Geist 


£ Sorte 
enar had sea 
Schwach . - Pie auf, be Geist hilft, 


pe = si کڪ‎ EE i = ==] 
۔‎ srerSehwachheit auf, der Geist hilft, 
forte 
| sere 
Geist hilft, eist "T un. srer Schwach-heit аш, der Geist hilft, 
forte 
risa a IEEE BERE 
Geist hilft, der Geist hilft un. srer Schwach-heit auf, der Geist 
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J Geist hilft, der Geist hilft un ۔‎ srerSchwachheit auf, denn wir wie . sen nicht was wir 


Geist hilft, der Geist us un . srerSehwachheit auf, denn wir wis . sen nicht,was wir 
= 


dor Geist hilft un - ster Ші ы. аш, denn der Geist hilft un . аге 


hilft un. srerSchwachheit auf, denn der Geisthilft, 


== is ене Ны НЕЕ шшш ЕЕЕ ні 


der Geist hilft, der Geisthilft un. erer Schwachheit auf, denn der Geist hilft, 
pe = ہے تھے ےھ و ھچ ہے‎ 
der Geist hilft, der Geist hilft un . srer Schwachheit auf, denn 
2 Geist hilft, ег Geisthilft un . srer Schwachheit auf, UE der Geist hilft, 
> 
Schwach . heit auf, denn der Geist hilft, 
~ ~ Cu 
БЕН کے کے‎ Hcet МЕНЕ < 
- der Geist hilft, denn wir wis _ sen nicht,waswir be. - 
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uns bereit: und stärk des Flei.sches Pie dass wir hier тїї. ter _ lih rin. ۔ ۔‎ gen, durch 


retata - 2 


" uns bereit und stürkdes Fleisches =: dig-keit, dass wir Mer rit.ter- . -lich rin.'. „gen, durch 


5 == = a 
uns be-reit' und stärk des Fleischer ہچ جج‎ dass wir hier rit. - - - - ter.lich rin. „gen, durch 
т т 


CA 
PS SSS ais = 
uns be.reit und stärk des Flei.sches Blö.dig.keit, dass wir hier rit - ter - ih тш. ۔ ۔‎ gen, durch 


f^‏ لہ 


a CE TEE p ==: F ڪڪ ڪڪ‎ 
") "Тоа und Le. ben zu dir drin. . „gen. Hal.le. „In. . -jal Halle. .lu. . „je 


-le. . .lu. ja! 


„ш. ja! Hal. 
т т 


а. . -ja! Hal.le. 
A^ = A^ > т 


Той und Le. . -ben zu dir drin. . .gen Hal.le. ۔‎ -lu . ja! Hal. 210. . „In . jal 
ГА т т 


EE RE 


та dir drin. . . gen. Halle. ۔‎ lu. ja! Hal. ۔ ۔ھا۔‎ -lu . ja! 
” 


zu dir drin. . © gen Hsl.le. in. . -ja!Hal.le.  .lu. . -jal 
B.W. XXXIX. 


Tofu, meine ĝi 


Für fünf ۰ا‎ 


I. CHORALE 
Jesus, dearest Master, 
Thou my spirit's Pastor, 
Shepherd of my soul! 
Ah! how long in anguish 
Must my heart thus languish 
"Til it gains its goal. 
Beacon bright, my heart's delight, 
Far beyond all earthly treasure 
Thy regard I measure. 


2. CHORUS - ADAGIO 


So there is no damnation for che spirits 


So there is now, now, 
No damnation for the spirits 


(continued) 


Is no damnation now for them 
Who to Jesus Christ are true, 
They who seek not after Mammon 
Seek for Him alone. 


3. CHORALE 


Under Thy protection, 

From the foe's subjection, 

I am ever free. 

Tho’ the fiend assail me 

Nor aught else avail me 

Jesus stands by me! 

Tho’ in life the storm and strife 
High with hellish horrors heap me, 
Jesus safe will keep me. 


4. TERZETT S-S-A 


So now the Law, the Law that 
Is of the spirit, living 

In Christ the Saviour, 
Liberated me from out the Law 
Of sin and dissolution. 


5. CHORUS - VERSE 3 


Hence, ye fiends ferocious 

Hencey thou death atrocious 

Hence, thou fear, and cease. 

Rage ye, rage ye foes and threat me, 
Nay ye will not fret me, 

Here I sing in peace. 

Might so vast leaves me aghast; 
Earth's abysses may not mumble 
Tho' they loud would rumble. 


ALLEGRO - FUGUE 


Ye are not of the flesh but of the spirit 

The flesh abides not in you 

Y'e are not of the flesh, not of the flesh 
but of the spirit 

If there the Holy Spirit abideth. 


ANDANTE 


Who-so the spirit doth not have 
He is not of Christ 
Is not cf Christ, is not of Jesus Christ. 


6. CHORALE 


Hence ye earthly riches 
Wealth that Man bewitches 
Jesus, Thee I crave. 

Hence ye empty splendor, 

I will not surrender, 

Never be thy slave. 

Death and pain do I disdain 
Nor will any trial grieve me 
But that Jesus leave me. 


TERZETT A-T-B 


If Jesus Christ abide in thee therefore 
If Christ abide in thee 

Then is thy body dead 

For thine evil doing; 

The spirit in thee is living, 

Because of righteousness in thee. 


8. QUARTET - CHORALE 


Fare thee well, o pleasure 

That we mortals treasure, 

Thou art naught to me. 

Fare thee well wrong doing, 

I will come a-wooing 

Never more to thee. 

Fare thee well, thou empty shell. 
Thine enchantment I must sever, 
Fare thee well forever. 


9. CHORUS - ADAGIO 


If in your hearts still God's spirit, 

That hath raised up Jesus from the 
dead, 

Is now dwelling, 

So will He, the God who thus 

Hath raised our Lord and Saviour 

Jesus from the dead, 

Quicken by this same spirit 

Your mortal bodies, 

By His spirit, that doth dwell in you 
always. 


10. CHORALE 


Hence, thou imp of sorrow, 

Joy comes with the morrow, 
Jesus is at hand! 

By my tribulation 

Gain I consolation, 

Reach the promised land, 

With Thee near no harm I fear, 
Fear not death not fear disaster, 
Jesus dearest Master. 


59 
Motette. 


"Jefu, meine Freude“ 


CHORAL. ^ ^ . т 
Soprano. f E = == == == === == ЕЕЕ t E ] 
Је. ва, mei.ne Fren . de,  mei.nes Herzens ٹس‎ de Je en, mei. ne Zier, 


ہم 
Alto. ті =: Fe fretta,‏ 
Је. su, meine Frou. SE meines Herzens Wei . ° Je. su, mei. ne Zier,‏ 
ж‏ 
ےم Tenore. 2 Sep н‏ 
meine Freu - de, mei. nes Her. zens Wei . de, Je. su, mei.ne Zier,‏ 
т т т‏ 
Еа‏ ی Basso. ss‏ 
Je.su, mei. ne Freu . de, mei. nesHer.zens Wei . de, Je. su, meine Zier,‏ 


ach, wie lang’, ach, lan. „ре ist dem Her.zen ban. - ge und ver.langt mach dir! 
т 
= T Let М т 
EE ess === 
ach, wie lang’, och, lan. . Бе ist dem Нег zen ban.  .ge und ver.langt nach dir! 
== = 
ci asi ET 
ach, wie lang’, ach, lan. - ist dem = zen ban. “Be und ver_langt nach 
و و‎ 
ach, wie lang, ach, lan. = ist dem Нег. aen ban. .ge, und ver.langtnach dir! 


ғ 
= = See ہر‎ == 
> Gottes Lamm mein Bria - ice au.sser dir soll mir auf Er. -den nichts sonst Lie _ bers wer. „Чеп. 
Gottes Lamm,mein Briuti - gam, ausser dir soll mir auf Er. -den nichts sonst Lie bere wer. - 
A 
НЕЕ سے سس سے ہے‎ =Ë ER کے‎ 
Gottes Lamm,mein Brüu.ti.gam, ausser dir soll mir anf Er. -den nichts sonst Liebers wer. ` йеп. 


= се == کے‎ = 


GEES . gam, an.sserdir soll mir anf Er. den dus sonst Lie berg wer.  .den. 


B.W. XXXIX. 


Soprano I. 


кен == EÉ 


nichts, 


Р fe . 
ڪڪ‎ 
nichts, nichts Ver . damm.liches an denendiein Chri ۔‎ stoJe . ва 


Soprano И. riti 


nichts, 


eu >> 


nichts, nichts Ver _ damm.liches an de . nen,diein Christo Je. eu 


n Р £ п 
аш. т=== EE =E с ==? 
Es ist nun niehta, niehts, nichts Ver.dammliches an de . nen,diein Christo Je. su_ 
Tenore. 
nichts Ver. damm.liehes an denen, die in Chri. sto Jesu 
, r Sn 
Basso. Fee 


Es ist nun nichts, nichta, nichts Ver.damm.liches an de . nen,diein Christo Je . su 


ےک کے کے ے2 کے بے بے ہے = 


es ist nun nichts, nichts, 


nichts Ver. dammliches an denen,diein Chri. . sto Je . su sind, 


== ЕЕ 


ев ist nun nichts, nichts, 


sind, es ist nun nichts, nichís, 


nichts Ver.dammlichesan de . nen,diein Christo Je. en. sind, 


> چوس‎ 
: Ee өңге SS 
sind, ев ist nun nichts, nichts, nichts Ver_dammliches an denen, die іп Chri. sto Jesu sind, 
” 


=“ 


sind, es ist aun nichts, nichts, 


nichts Ver.dammliches an de . nen,diein Christo Je . su sind, 


کے 


nicht naeh  _ dem Flei sche 


wan. - - - „deln, die nicht nach demFleische 


=== = 


nicht nach dem Flei.sche 


wan- - deln, die. 


ше کڪ‎ = 


die 


nieht nach dem  Flei.sche,. nicht nach dem Fleische wan. - 


die nicht in dem F} oe wan- 


sasa it: 


— == 


die 


nicht nach dem Fleische 


mia; === 


wan. - - deln, 
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Sees fritte tet 


- + deln,nach er eische wan „deln, dienicht nachdemFlei . sche wan. 
die nicht nachdemFleische wan . - - - - n - . deln, die 
- - deln, die nicht nach demFleische жап. - - 


„deln,nichtnach demFleische wan ۔‎ 


— === = == = 


nicht nach demFleische wan. 


SS 


- -deln, nicht nachdem Flei. «sche wan- - - - - - - - „deln, 
- - deln, die nicht nach dem Fleische жап. - - - - - - - - deln, 
T = + 
re 
T T 
wan . - - - - - - - - - - - - - - deln, 
Р Sr, . 77 
£ 
=== ===: тс = == == 
sondern nach dem Geist. Es ist nun nichts, im Palm an denen,diein Chri. 
sondern nach dem Geist, Es ist nun nichts, nichts, Pu Ver.damm.liches an de . nen,die in 


riesi 
sondern nach_ dem Geist. Es ist nan nichts, nichts, nichts Ver.damm.li.ches an denen, die in Chri. 
r f 
ssi | 
sondern nach... dem Geist. Es ist nun nichts, nichts, nichts Ver.damm.liches an de . пеп, die in 


sondern nach_ dem Geist. Es ist nun nichts, nichts, nichts Ver. damm.li.chesan de . пелуйе in 


B.W. XXXIX. 


4 


== EE EER = Ei 


- sto Je . su sind, es ist nun nichts, тісі», nichts 


т EE ERE usa 


es ist nun nichts, nichts, nichte Ver. dumm.liches an "S diein Chri. 


Christo Je. su. sind, 


“tte 


18. su sind, es ist nun nichts, nichts, sm iches an denen, di Et in EH 
P PP 
— 2 2 А 
== === == = ES 5 Efe HE ЖЕСЕҢ 
Christo Je. su sind, es ist nun nichts, pui nichts Ver.dammliches an de. - nen, die in 
Christo Je. -su sind, esist nun nichts, niehts, sii Ver.dammliches an de. . nendie in 
Ci CÈ ڪڪ‎ 5 
i nichts Ver. - damm -~ 
-sto Je . su sind, es ساد‎ nichte Verdammliches an < Ver. -damm . mi 
= == sa = à 
Je.su. sind, esistnun rms damm ۔‎ - li. 
ser =: == rae 
Christo m su sind, es ist nun nichts Ver. dumm. - 
Va 
ro کے 2 کڪ‎ = 
Chri.sto Je . sa sind, es ist nun nichts Yer ۔‎ damm ۔‎ 
„liches an de. _ - леп, іе in Christo Jesu sind, esist nun nichts Ver _ damm. - 
Bere رو‎ = === ЕЕ = 
ches ande. - - nen,die Chri.sto Jesu віпф,ев ist nichts Ver.damm. li chen 
و‎ == =s кене SS 
ches ande . nen, die in Chri . sto Je.su sind, nichts Ver - damm. . . li.ches an 
: 4 
PERE ES سس سے سے‎ EEREREI— === 
- -lichesan ۔‎ nendie in Chri . sto Je-su sind, es ist nun nichts Verdamm.li - 
~tr Zaz. Еке енесі 
Sem en 
- - -lichesan de. .nen,die in — Chri.sto . Je.sa sind, nichts LAE -damm . - ches an 


B.W. XXXIX. 


sto‏ ۔ 


Je . su sind, 


— ande. - пеп, die in Christo Је. sind, 


t == Ere ЧЧ 


de - nen, die in— Christo Je . su sind, die nicht nach dem Fleische жап. - - 


an denen, £ in Chri. sto Je . su sind, die nicht nach dem Flei.sche 


esce Ss 


die nicht nach dem Flei.sche wan - - - - - - - - - - - - 


SS EET SS‏ ڪڪ ڪڪ 


die nicht nach dem Flei_sche, nach dem Fleische — wan. - - - - - 


„deln, die nicht nach_ dem Fleische 


- - - - - - „deln, die 

“Аалы ch dem Fleisehe wandeln nicht nachdem Flei_sche,nichtnachdemFleische wan ۔‎ - - deln, nicht 
se == Si = سے‎ == = =š EH 06-6 
۔‎ deln,die nicht m dem Fleische wan. - deln,nach dem 


— 


=== — 


- deln, die nicht nachdemFlei. sche 


die nicht nach dem Fleische wan ۔‎ 


————— есен 


die nicht nachdem Fleische wan. مج‎ - 


B.W. XXXIX. 


deln, sondern nach dem Geist.‏ ۔ 


- deln, 


sondern nach dem Geist. 


naeh dem Geist. 


-deln, sondern 
mere = 
È 5 Y = Ж 2 ç P 5 i „deln, sondern nach dem Geist. 


BER 


وک ےر کے er psi‏ 


Soprano I. 
Un Aer Sa М + Schir . men bin ich vor den Stür . men aller Fein . de Trei; 
т ғ 
Soprano П. = = == سے سے سے سس سے === سے سے‎ 
Un.ter dei . nen Sehir. men bin ich vor den Stir . men al.ler Fein.de frei. 
A^ 
Alto. 
binichvor den Stür . men el.ler Feinde frei. 
Leni лт 
Tenore. سے‎ Fir E] 
bin ich vor den Stür . men  al.lerFein.de frei. 
سر‎ 
Basso. НЕЕ ене کے سے‎ === 
Un. ter deinen Sehir.men bin ichvorden Stür . men al _ ler Fein de frei. 
ہم‎ 
== Fer 
Lass den Sa. tan wit . tern,lass den Feind er . bit . tern, mirstehtJe . sus beit Obes itzt gleich 


жері = === 


- tern, lass den Feind er . ا‎ - tern, mirsteht Je.sus bei! Obes ia 


SS 


beit Obes itztgleich kracht und 


bei! Ob esitzt ich krachtund 


Lass denSa _ tan it . tern, lass denFeind er - bit ۔‎ nr mir stehtJe sus 


pren A^ ^ 


= 
den Satan wit. 


Lass. tern, lass. denFeinder.bit . tern, mirstehtJe.cus beit Ob — . es itztgleieh 
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ж 


=-= ==: 


und be ebgleichSünd' und 


DEL PN AME 


teg nem und im ob gleich E und Hölle 


== 
uec. RT blitzt, == 
A 


sehre . chen; Je.sus will mich de. - cken. 
^ 


s 
TUER 
blitzt, kracht und blitzt, ob gleich Siind’ GL le sehre - cken; Je. sus wil mich de. 


gleich Siind'und Hölle_ sehre _ eken; Je. - stewillmich de. - cken. 


kracht und blitzt, ob. 


enn, denndasGe.setz 
gre Een ou pierre ڪڪ‎ 
au, hat mich tri ge-macht,hat mich frei gemacht von dem - setz; 


si 


hat mich frei__ gemacht, hat mich frei gemacht, hat mich frei ge- 


SSR 


- su, hatmichfrei ge-macht,hat mich frei gemacht, hat mieh frei 
و ہے‎ = nn: ڪڪ‎ 
— von dem Ge. setz der Sin- o - -de and des To. . дев, 


machtvon dem e . setzder Sün. 


=E تحت‎ 


— gemachtvondemGesetz,vondem Gesetz der Sün.de, der Sünde nnd des To - des, ven dem Ge.seiz der 
к= == == == 
von dem Ge.setz der 8йп. de, dem Ge.setz der Sün.de und des To. - des. 


= — == der  Siün.de und des == = ni == 
== == == = б = == E 


- de und des To. - 


Sin. 
B.W. XXXIX. 


Trotz dem al _ 


Ki 


ten Dra . chen,Trotzdemal.ten Dra.chen,Trotz, Trotz des To. 


Ф 


Trotz dem al . ten Dra . chen;Trotzdemal.ten Dra.chen,Trotz, Trotz des То. 


Soprano II. 


Alto. : 
"Trotz, rotz dem al . ten Dra . chen;Trotzdemal.ten Dre.chen Trotz, Trotz des To. 
Tenore EEE НЕЕ E E тен 
chen,Trotzdem al.ten Drachen, Trotz, Trotz des То. 
Basso = === === :===2 


Trotz, Trotz dem al . ten Dra - chen,Trotzdem alten Dra.chen,Trotz, Trotz des To. 


4 


k ig = EHE ere 


- „des Ra. chen Trotz дев To.des Ra.chen,Trotz der Furcht даг. .zu,Trotz der  Furcht,Trotz der 


= == == ен کے‎ See ae 


. des Ra. „chen, Trotz des To. des TE der Furcht dar. -zu,Trotz der Fureht,Trotz der 


کے کے کے کے کے کے کے کے کے yepp‏ 


- des Ra. .chen,Trotzdes To.des Rachen, Trotz der Furcht... dar - zu, Trotz, Trotz, 
— 
=E ےآ ےہ‎ = eS ےہ ہج ]ہے سح ہو سے‎ Res, 
-des Ra. _chen,Trotzdes To-des Ва chen Trotz der Furcht dar. - tu, Trotz, Trotz, 


- „de R - ehen, T: == LEE ES ڪڪ‎ 
te ي ڪڪ‎ EE ڪي و‎ 


Furcht,Trotz der Furcht,Trotzder Furcht 


=== se Ес =>====гт= =т= 


Furcht,Trotz der Furcht,Trotzder Furcht der - zu! Тобе, to_be, to_be,Welt, 


essi lesi s == >: 


Trotz, Trotz der Furcht__ dar ۔‎ su! То. be, to.be, tobe, Welt, 


Trotz der Furcht dar . zu! To. be, to.be, to.be, Welt, 


— 


dar . zu! To. be, to.be, to_be, Welt, 


Trotz der Furcht. dar - su! To. - - - - - - be Welt, und 
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= is 


elt, und sprin_ge; ich steh hier und sin. ge, ich steh hier und singe in 


= ананы 


felt, und sprin_gerieh steh‘ hier und sin. ge, ich steh'hier und singe in gar 


und sprin- — .ge, tobe, 


und sprin. | .ge, tobe, 


steh hier und sin. 


und sprin- — .ge, to.be, Welt, und sprin.gejich - ,رمع‎ ich steh' hier und singe 


t 
und sprin. 


== R 


sprin. . ge, to.be,Welt,und sprin gezich steh hier und sin.  .ge, ichsteh'hierund singe 


- Бе, to-be, Welt, und springe; ich steh hier und sin. _ ge, ich stek hier und singe 


sich rer Ruh,in gar sich . rer Ruh,in gar eich_rer Ruh, in gar sich.rer Ruh, in gar sich. 

== 

gar sich.rer Ruh, in gar sich.rer Rub, i in Lai sich. rer Ruh,ingar sich . rer Rubin gar 
Sorte 


ERLI ER کے‎ See 


gar sich’. rer, siehrer Ruh, in gar sich . rer Ruhjingar sich. -rer Ruh, in_ gar 
= = == FEE EE == = 
in gar sich rer Ruh, 


mich in Асы, 


Gottes Macht hält mich in Acht, |... .. Gottes‏ سسییا 


sich . rer Ruh! Gottes Macht hilt mich in ^ Acht,Got.tes 


ee‏ سے 


Gottes Macht hält michin Асһ,бо (ев 


аны 


Ruh,in gar sich ۔‎ rer Ruh! Gottes Macht hält mich in Acht,Got.tes 


Ruh), in gar 


sich _ rer 


B.W. XXXIX. 


Seinen 


hält. mich in Acht; Erd’ und Abgrund, Erd und Ab . grund 
= ~ 
کے‎ SS ERE = 
Macht hält mich. in Acht; Erd und Abgrund, ES and Ab . grund 
ZI Seo === 
Macht hält mich in Acht; Erd und Abgrund, Erd und Ab . grund 
E= — 
s=======: === 
Macht hält. mich in Acht; Erd’ und Abgrund, Erd und Ab . grund 
ei FPSS 
Macht. — hält mich in Acht; Erd’ und Abgrund muss ver_stummen, Erd und Abgrund muss ver. 
Же, piano Sorte 
E HEF Se 


muss ver. fum men, ver.stum „теп, Erd'und ` Ab.grundmuss verstum . men, ob вів 


_ piano forte pieno Sorte 
PEPE SS ЕН нін 
muss ver.stum_men, ver.stum „теп, Erd und Ab.grund muss verstum . men, ob sie 
piano forte piano 
== == er er с=ш= ==: 
muss ver_stum „теп, verstum. men, Erd' und Abgrund muss verstum . men, ob sie 
piano forte piano forte 
кен ہچ‎ AH sii 
muss ver . stum.men, ver - stummen, rd'und — Ab.grund muss verstum . шеп, 


=== EE Prini 


stum. -men, Erd und — Ab. grund mnes. ver. stum _ - men, 


= I = SSE 


noch so brum . - - — sie noch 


ressa‏ 5 ڪي 


brum. - men,noch so brum . men. 


ہم 
кезер Se‏ := 

- - - - - men,noch sobrum . men. 
Hir =: ere 

- - - men,nosh so brum . 
SCH 

Ce: === =š == E 

- men, sie noch so brum . men. 
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ІНЕН = I = += = E = = 
| E = E = E === 
ج‎ е 


Ihr a ber seid nicht fleisch - lich,sondern geist. 


- lich,sondern geist ` 


ڪڪ ڪڪ 


TT 


= E = == = = 
trees 


8 2 š = - А - lich,sondern geist. 2 ۔‎ lich, ihr а . ber seid nicht 
ж = 
eee SS 
lich, ihr a4. ber seid nicht fleisch _ lich,son_dern geist. - lich, son.dern geist . 5 


= i = == = = 


=== === = سچ == 


„lich, sondern geist - 5 - lich, ihr  a.ber seid nicht 


EH = == == =| 


fleischlich,seid nicht fleisch_lich, sondern geist ۔‎ š 2 - " - lich, ihr a. - ber seid. . 
lich, - ber seid nicht ima nicht fleischlich,sondern geist_lich, ihr a. berseidnicht 


== 


52 а ber seid nicht fleisch- - lich, sondern geist. 
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=== = SS iS 


fleischlich, ihr a ber seid nicht fleischlich, nicht fleisch - - lich, son.dern geistlich,ihr a. 


= = ڪڪ‎ nn 


Ihr a ber seidnichtfleisch _ lich, sondern 


ڪڪ ڪڪ == 


i — nichtfleisch. - lich, son. - dern geist. - - lich, 


=... ecc ہے‎ = 


ber seid nicht fleischlich, nicht fleischlich, sondern geist - - lich, 


no 
- - - - - - - lich, son. -  .dermgeist ۔‎ lich, 
== el. 
nicht fleischlich, sondern geist- - - - - lich, so 
- - - - lich, 
== =: == = EE 
so an ders E tes ma in euch 
تک چو کے‎ jedem 
so an.ders Got . tes. Geist in euch woh - 
= = = کک‎ 
80 anders 
کے کے کے‎ S= = ==: s — === 
an.ders Got. È Geist in IP woh - - net. ` 
=== ЕЕС جج کے‎ 
во an. na Got.tes Geistin euch woh. -net,so an.ders Gottes Geist ineuch 
== نہیں‎ == ren: tet 
- net, so anders Gottes f= euch woh. - 


= 


so andersGot.tes Geist ineuch woh. 


ڪڪ 


во anders + tes 


Gottes Geist in euch woh - 
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а ber seid nicht fleisch . lich, sondern geist. 


- net, so an. - ders Gottes Geist in euch = - - - - - 


Got 


_ net,so an ders - tes. Geist іл euch woh. 


„lich, sondern geist. 


-neí,so an.ders Got. tes Geist іп each woh. - - 


Epp ےسیک ہے‎ =; ao 


net, so anders Got. „tes Geistin Е woh. 


۱ = = 
anders Got.tes Geist іп euch woh. - 


ф aber 4 TR fleisch . 


- lich, sondern geist. - 


=====-= 


anders Got. „tes_ 


=== 


- - - - - - net.Ihr a. ber seid nicht fleisch - Шеһ,во an.ders Got. -tes 


Ihr 


[SSS SSS 


- - - - - - f lich, son-dern geist. - -lich,ihr aber seid nicht fleisch. 


aber seid nicht fleisch. 
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e ізі in euch woh - - - T - „net, so an ders (оќ бев Geist ineuchwoh . net, во an. . 
- ما‎ - - - - met. Ihr a ber seid nicht fleisch. - lich, sondera 
- - lich, sondern geist. 
basta +e 


- «= lich, sondern geist. 


so anders Gottes Geist in euch woh. 


во an.ders Got . tes Geistinenchwoh. - 


„net, in euch woh. der ist nicht 


==:==== 
- net,in euch woh. net. Wer aber Christi Geist nicht hat, der ist nicht 
cesto کطی س‎ 
- net, in ench woh. „net, Wer aber Chri.sti Geist nicht hat, der ist ` nicht 
tai 
ineach woh. net. Wer а Бег Chri.stiGeist nicht hat, der ist nicht 
- - - - net, in euch woh. „пе. Wer а Љеғ Christi Geist____nicht hat, der ist nicht 
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nicht sein, wer aber Christi Geist nicht hat,der ist nicht sein, der ist nicht sein, жег 
ےک کے‎ 
sein, — derist nicht = wer aber Christi Geist nicht == der ist nichtsein, ` der iet nicht sein, wer 


«t 
ڪڪ‎ app fta pg сас зд 
der ist nicht sein, wer aber Christi Geist SS hat, وت‎ ist nicht sein, der ist nicht sein, 2 


derist nicht sein, wer aber Christi Geistnichthat, der ist cima sein, der ist nicht eeinjwera _ 


Senn 


aberChri . stiGeist nicht hat, derist nicht sein, der ist nicht sein, der, der, der istnicht sein. 


eg 


aberChristiGeist nicht hat, der ist nicht sein, derist nicht sein, der, der, der ist nicht eein. 


sein, 


SSA È‏ کے 
LES‏ 
aber Christi Geist nicht — hat, derist nicht sein,der ist ——- nicht sein, der, der, der ist plui‏ 
Z: = = E сш tff ===‏ 
„Aber Christi Geist nicht hat, derist nicht sein, deristnicht sein, der, der, der ist nicht sein.‏ 
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nichthat,der ist nicht sein, der ist nicht seinwerChristiGeist nicht hat,der ist nicht sein. 


- „berChristi Geist 
CHORAL. 


Soprano ۴ === == === iS; £ = 
28 ۔‎ len - tzen, pA bist mein 
Alto É Еее == سے‎ 
Weg,weg mit al. - len Ee 2 " E EHI len Schätzen, du, du bist 
Tenore. == = = EE SE == 
ЕТІ mit al.len -tzen,mit al.len Schätzen, du,du bist 
Basso. 


| — 

; 

Weg weg, weg, weg allen Schätzen, dn, du bist mein = gö- - 
A 0 7 

= == ہت 


mit 


۴ - tzen, Је . su, mei. „пе Lust! Weg, ihr eit. „len 
VITE == — Ser === == == ےو‎ 
mein Er_gó . tzen, А بت‎ mei. ne = mei . ne Lust! — == ihr preci р: - len 


„вш, mei. . - ne — == 


=F ==‏ کے کش 
ық - tzen, Je . su, Je . su, mei. ne Ілві, mei. ne LEE — ihr‏ 
B.W. XXXIX.‏ 


=s‏ —— ڪڪ ڪڪ 


ich mag euch nicht ы. - - ren, bleibt mir un. „һе. 
Z= =: S= == و ج‎ 


-ren;ihreitlen Ehren, ich, ich mag each nicht hö . ren, bleibt mir un. be. 


—— 


Eh. ۔‎  .renjhr eitlen ER ren, bleibt miren ۔‎ 


SSS = 
р ET 
eit.len ER ren, ich,ich mag euch nicht Һ6- "E - ren, bleibt mir, bleibt mir un. he . 


x.‏ ڪڪ ڪر کڪ کک 


E ۔‎ lend, Noth, Kreuz, Schmach und Tod soll mich, ob ich 


“~ Ta 
sse EE 
--lend, Noth, Kreuz,Schmach und Tod, Schmach and Tod soll mich, ob 
و ج ج‎ ШЕНЕ جڪ و‎ 
he wosst! E. lend, Noth, Kreuz,Schmach und Tod, Schmach Ё. "Той sol! mich, ob ich viel 
—— L 

== و تک سے‎ ei 

wusst, un . bewusst! E . lend, Noth, Kreuz, Schmach und Tod soll mich,ob ich viel muss 


=== ie 


viel muss ۔ کت‎ den, nicht уоп Je - su shi. ۔‎ - den. 

== eg 

— ich viel muss lei. ۔‎ den,nicht,nicht von Je. - - -su schei. - ۔‎ den. 

т 

=== EE Ta: 21-5 
۔‎ den, = von Je. . -su schei. 25 Je . su schei.den. 

f^ 
E === er messe — 

li. - - - ۔‎ den, nicht,nicht,nicht, nicht von Je . su schei. - den. 


Alto 
So a.ber Christus in euch ist, so Christus in euch ist, so aber Christus in euch 
ATA, 
Tenore = É te EE if 
So a.ber Christus in euch ізі, so Christus in euch ist, so в. berChristus in euch 
Basso. = e 


So a. - ber Christus in euchist, so Christus in euch ist, so Chri. -stusin euch 
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me... — Zen 


so ist = Leib. swar todt, der Leib zwar todt, ——— во ist der Leib 
TTT ci 
— 
=== eo EL 
so ist der Leib... so ist der Leib swar todt, so ist der Leib 


د کے کے 
ist, so ist der Leib zwar tod, — der Leib. zwar todt, во ist der Leib zwar‏ 
وگ ا ڪڪ و ي ڪي ڪڪ وو 
tedt___ um der Sün- de wil. -len,so ist der Leib zwar todt um der Sün.de wil .‏ 
swar todt um der Sin . de wil.  .len,so ist der Leibzwar todt um der Sün. . -de wil.‏ — 
todt.. um der Sün de willen,so ist der Leib zwar todt  — — — — um der Sün . de wil .‏ 


der Geist. aber ist das Le. 


aber ist das Le. 


„ben um der Gerechtigkeit willen,der Geist 


Geist a-ber ist das 


-ben,das Le . ben, der 


E ESSE er 
der. Ge.rech. ۔‎ - -tigkeitwil ۔‎ len, um der ^ Ge.rech.tig.keit ڪڪ‎ -len, 
— 


rai um der pete rech. -tig-keit willenum der Ge.rech. „tigkeit 


„ben um der. 


der Geist. a. ber ist das Le. 


B.W. XXXIX. 


76 


Door; 


wil.len der Geist f „ber ist— das -ben um der  Ge.rechtig kei wil. ہس‎ 
fr 
= E = 

ڪڪ ڪڪ ڪھ 

„tig. keit wil.len, der Geist a - ber ist— das Le-be um der e.rechtig keit wil. - 


- - - „ben,das Le. - - - ben, das Le. 


== شس‎ LE — en 


um der Ge - و‎ - len. 


= red 


- - tig-keit wi wil . len. 


ben um der Ge.rech. - - tig-keit wil . len. 
Vers 5. (piano) (forte) ~ 
Soprano I. == riu E H —=HE ==: 
۔‎ te Nacht, EL „te Nacht, gu. -te 
Gr 
Soprano II. =o: fig 3 کے کے‎ 22 =| 
-te Nacht, gu. „te Nacht, gu- -te 
atto. a 
Sorte 
Tenore. EE 


gate Nacht,o We.sen, gute Nacht, о We.sengute Nacht, m 


و سے ےج 


Nachtgu. бе Nacht, — o We. 


Gute Nacht, o We.sen, 


Gu. te  Nachto 


We. - „sen, gute Nacht, о We. - - - - - sen, gu.te "er 
die Welt er. le. -sen. gu - te Nacht,gu.te Nacht, —. 
TTT 
— = کے‎ ] ===: 
die Welt er . le.sen, das die Welt ےس‎ er. 


- sen, das die Welter . le. - - - - 
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- - - - sen, mir ge . fillet 


- ۔‎ sen, mir Le а nicht, mir ge . fillet du 
= кашса сн 


تس ےر лее‏ 


- - sen, mir ge EF 


= === = === 


mir ge . füllst du nicht! Gu- - -te Nacht, - - «te Nacht, 
—— me: nn 
s: P 
1 ge . fallst du nieht! Gu. . .te Nacht, gu- - „te Nacht, 
—L 


eee n 
کے‎ e 


— du,mir "ge -füllet du nicht, gefšllst du nicht! Gu.te Nacht,ihr Sünden, gu.te Nacht,i ni gu.te 


ST 


u AL 
gu. -te Nacht,ihr Sün - - - -den, gu.te Nacht, -te Nacht, = 
= =. deu 
gue Nacht, gu. „te Nacht, e — Не -te SS 
== === == = u == 
Gu -te Nacht,ihr Sün . - den, 
Ф. 
=: SH 
Nacht, ihr Sin. - - «den, gu.te Nacht, ihr Sün- . . dengue Nacht, ihr Sin. 
e и === 
- -te Nacht, — ihr Bän - ۔‎ den, Мей - bet weit da _ hin - -= ten, gu. 6ا۔‎ 
SSS SSS кыш 
gu. -te Nacht, ihr Sün.  .den, blei. _ bet weit da _ Һіһ еп, Hei bet 
7 == = ie =#e 
| к= е 
blei . bet weit da. -hin. . -ten 
assi HER ter 
ra gu.te è Nacht, ihr Sin. ۔‎ den, ima weit da. . - ten, blei. ۔‎ . bet weit da. 
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epe 


kommt nicht 


nicht mehr, nicht mehr ans Licht! Gu 


mehr ans Licht, nicht mehr ans Licht! Gu . 


= و ی y‏ 


mehr an's Licht! 


= 
тын EHE; کے ےک‎ 
hin ۔‎ ten, kommt nicht mehr an's Licht! Gu. te Nacht, du Stolz und Pracht, gu . te Nacht, du Stolz und 


A A ne 
u Stolz und Pracht, gu . te Nacht, -te Nacht, gu . te Nacht, du Stolz und 


" Pracht, du Stolz und Pracht, gu ۔‎ t Nacht, du Stolz und Pracht, gu . te سے‎ т Stols und 


— 5 


Gu . te Nacht, du Stolz und Pracht! 


E i kE چیہ و‎ = == 


— 
Pracht, gu. te Nacht, gu -te Nacht, du Stolz und Pracht, du Stolz und Pracht, gu ۔‎ te Nacht, —_ 


ات ЕЁ‏ سے سے ےم ےچ سج کے ef‏ 


Pracht, gu - te Nacht! sei ganz, du Laster . le. - -bendir se 


= Vadim ar tim 


M E Tg epa 
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Per == 


- te Nacht,dir sei ganz, da Laster - le. - - - - - 
SSS 
sei ganz, du Laster . le . ben, gu.te Nacht, dir sei ganz, du La . ster. 
- - ben, 
E 
i sei ganz, du Laser je, - 2 „Меп gu. - „te Nacht ge. 


== cli = Есе tree 


- ben, gu -te Nacht ge - ge - - ۔‎ ben, 


NENNEN XM 


-te Nacht ge- 


geben, dir sei ganz,du ۔‎ ben, gu - te Nacht ge. „де - ben, du 


ады — с=с Сене 


gu. - te Nacht, - - «te Nacht ge. ge. - ۔‎ bent 


pet pet? — ЕЕЕ 


. te Nacht, gu - te Nacht, gu. . .te xA Бе Ee - ~ = “È 


= =S 
ee SS Е нанесен ан 


So nun der Geist dess, er Je.sum von den Tod . ten er. 


Soprano П. Sr i nun der Geist === - == Je.sum von LH ten auf er. 
Alto. НЕН EE 


So nun der Geist dess, der Je.sum von den Той . ten auf.er. 


Tenore. EZ جن ےہ‎ = E= = НЕСЕ == = 
So nun der Geist desa, der_ Te. T von den Tod . ten auf.er. 
Basso. == rr ee eee 
So nun der Geist dess, der Je.sum von = = - ten anf.er. 


B.W. XXXIX. 


=т=т on‏ ڪڪ 


wecket hat,in euch woh. „net; so wird auch der. . веі . bi-ge,der Chri- . stam von den 
- eket hat,  ineuch woh . net; wird auch der. sel . bi.ge,derChristum von den 
— —— . . ты — 
————— He 
we. -cket hat,  inench woh- — . net; so wird auchder_sel . hi.ge,der Christum von den. 
p 1 + * 
epr 
- dket hat, in euch woh.  . net; so wird auch der.sel.bi . ge,der Chri. — . stum von den 
En 
~ DG ur it 3 
= = 
بے کے ے‎ 
we. - ckethat,in euch woh . ۔‎ net; 80 wird auch der _ sel_bi . ge,der Christum von— den 
. "m 
he. F سے‎ ry t t کے‎ 
енер Peer 
Tod _ tenauf.er-we . cket hat, еп-ге sterb . li.chen Lei. ber le.ben. x tme ma. еп, 


erre E 


= j 
Tod _ ten auf er ee . cket hat, eu.re sterb . li.chen ee ber le.ben . dig ma. - chen, 


LOR = — 


Той. ten oni er. we . cket hat, eu. - resterb.lichen Lei _ Бег le.ben . dig ma. - chen, 


=== TE ڪڪ‎ e 


Tod . ten anf.er - we ۔‎ cket = eu. .resterb.lichen Lei ber le.ben - dig ша.  . chen, 


و == == 


Tod _ ten auf.er ۔‎ we . cket hat, ешге sterb _ li.chen Lei _ber le.ben . dig ma. - chen, 


um  dess wille: a,dass sein Geist__ in euch `h- net, um dess willen,dass sein Geist in 
——— > + 
== €——— 
um dess йе ‚n.dass sein Geist, seinGeist__ in. euch woh. - - nef, 
dess wil . len, um dess willen,dass sein Geist in — euch woh ۔‎ 


umdesswillendass seinGeistin.-. . euch woh - - - 


Be E 


um dess wil - len,dass sein Geist in euch woh. - - - net, 


B. W. XXXIX. 


umdess willen,dass seinGeistin__ euch woh 


с — 


- - net, 


- net,seinGeist in euch w. -. 


Eee ee جڪ‎ 


seinGeist in euch woh - - + net,seinGeistineuch woh _ 


um dess willen, dass sein Geist ені woh. . „пе. 
£^ ڪڪ‎ 
== — کڪ‎ 
- «net, um dess willen, dass sein Geist woh. . = 
- n um dess willen, dass sein Geist euch - net. 

ғ 
=== - ate! —— 
کے کے > ے ے کے کے‎ = 
- -net, um dess willen, dass sein Geist in euch woh. . „пе. 
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CHORAL. 


Soprano. 6.3 Ts: EE ===: de == t : 2. 


Weicht, ihr Trau.er . gei - eter, denn mein Freuden . mei . ster, Je_sus,tritt her . ein. 


Alto. 


Weicht,ihr Trau.er . gei - ster, denn meinFreuden . mei . pu Je.sus, tritt her . ein. 


"n ire ee 


Weicht,ihr Trau.er . gei . eter, denn HERE mei . ster, Je.sus,tritther . 


Basso. === анан ی‎ 


Weicht, ihr Trau . er. gei . ster, denn meinFren_den - mei . ster, Je. sas;tritther . ein. 


== к= ==== M 


De.nen,die Gott lie. -ben, muss auch ihr Be . tri. BA lau.ter Zu . cker sein. 


— serb 0 == 


De.nen, die Gott lie. ..ben, muss anch ihr Be . tri. - ben lan fer Zu. cker sein. 


т oN 
ae 
De.nen, die бой lie. ben, muss auch ihr Be . tri. -ben lau _ ter Zucker sein. 
т б 
с == с ыы а EO 
De.nen, Ше Gott lie. .ben, muss auch ihr Bo . ігі - „ben lau . ter Zucker sein. 


Sms ане ع‎ 


Duld’ imma Spott sm dennoch bleibst du auch im Lei - de, Jesu, mei. ве Freu. - 


тоте EA 


Duld’ ich schon hier Spott und = dennoch bleibst du auchim Lei . de, Je.su, mei.ne Freu. - de. 


اڪ ہے ےک 


Duld’ ich schon Мег Spott und Hohn, dennoch bleibstdu auchim Lei . de, Je.su, meine Fren. . 


=== == ہے سے = = 


men Hohn, den.nochbleibstdu auch im Lei - de, Je.su, mei.ne Freu. - de. 


лт 
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ANHANG. ^ 
I 


Von Bach zugesetzte Instrumentalbegleitung und bezifferte Orgelstimme 
zur Motette „Der Geist hilft unsrer Schwachheit auf“ 


MOTETTO. 


Violino I. 


Violino II, 


Viola. 


Violoncello. 


Hautbois I. 


Hautbois IL 


Taille. 


Bassono. 


Violone (in B), Organo (in As). 
Es = 


Continuo. Ж RE «=== سے‎ === = HEA 


. 4 7 8 
a 


2 
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piano 


piano 


$ 


piano 


piano 


piano 


piano 


piani 


piano 


forte 


EN. 
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H 
i 
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— 


۱ 


| 


== s= 
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| 


= 
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کے سے سے سے سج سے 
== وط 
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P 


e H III 
Ш h 


7۶ 
( 


Alla breve. 


x= 


€ A35 
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Ш ul | 
IPES EET ГЕ 
N i ШЕ | 

| | а: 
h 

اھ 

қ 

۹ 


Organo 
=== 
=== 


Continuo 
5 
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ill 


MI 
HI 


I 


д 
| 
UI 


* 
^ 
к 
. 


7 


|| 
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— ڪڪ ڪڪ ces‏ 
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THE AUTHORITATIVE NEW STUDY SCORE EDITION FOR THE ` 


MUSIC STUDENT — RECORD COLLECTOR — CONCERT GOER 


1a/b. BACH:* The Well-Tempered Clavier, Parts I & II 

2. BACH:* 6 Violin Solo Sonatas & 6 Cello Solo Suites 

3a/b. BEETHOVEN? Violin Sonatas 1-6, 7-10 

4. BACH:* The 6 Violin-Clavier Sonatas 

5. CHOPIN:} The 25 Preludes (Opp. 28, 45); 2 Piano Sonatas 
(Орр. 85,58); Fantasy in f (Ор. 49) 

6. BRA 


S:t The Violin-Piano Sonatas (complete) 
7. BRAHMS (The 2 Cello-Piano Sonatas 
The 2 Clarinet-Piano Sonatas 
8. SCHUMANN: Carnaval, Op. 9; Fantasiestücke, Op. 12; 
9. 


ED UE Etudes, Op. 13; Fantasy, Op. 17 
. BACH:* The 6 English & 6 French Suites 
10. BACH» (The 3 Gamba (or Cello)-Clavier Sonatas 
7 Flute-Clavier Sonatas 
11-15. BEETHOVEN: The 32 Piano Sonatas [Nos. 1-6(11); 
` 7-12(12); 13-20(13); 21-27(14); 28-32(15)] 
16a/b/e.. MOZART:t Violin-Piano Sonatas, Vols. I/II/HI 
17. SCHUBERT:} Complete Violin-Piano Works 
(Ор. 70; Ee 137/1-3; Ор. 159; Ор. 162) 
18. BEETHOVEN:} The Five Cello-Piano Sonatas 
19. BRAHMS:} Piano Variations: Op. 9 (Schumann), Ор. 21, 
Op. 24 (Hàndel), Ор. 85 (Paganini), Op. 56b (Haydn) 
20. SCHUMANN: Humoresque, Ор. 20; Davidsbündler, Ор. 6; 
Kinderszenen, Op. 15; Kreisleriana, Ор. 16; Toccata, Op. 7 
21. BACH:* Goldberg Variations; Italian Concerto; 15 Two- 
Part & 15 Three-Part Inventions 
22. BACH:* The Six Partitas (Clavieriibung I); Overture in 
the French Style (Clavierübung II/2) 
SCHUBERT:} 2 Song Cycles: “Die Schóne Müllerin" & 
“Schwanengesang” 
SCHUBERT:} “Die Winterreise”$ 
SCHUMANN :+ 4 Song Cycles: “Dichterliebe,” “Frauenliebe 


23. 


24. 
25. 


dorff)8 - 
26. BACH:* The. Musical Offering; Three Trio Sonatas 
27./28. BACH:* The Six Brandenburg Concerti (1-3; 4-6) 
29. SCHUBERT:j Wanderer Fantasy, Ор. 15; Eight Im- 
Ì 'romptus, Op. 90, 142; Moments Musicaux, Op. 94 
$0. BEETHOVEN rt Variations: Op. 34; Op. 35 (Eroica); Ор. 
È өр 120 (Diabelli); Gr. 191 (c minor); Gr. 189 
. BACH:* The Complete Organ Works: 
Clavierübung, Part III (“Organ Mass") 
Chorale Preludes (“Orgelbüchlein”) & Variations 
.' Chorale Preludes (Kirnberger Collection, & others) 
Six Organ Sonatas; Six Preludes & Fugues, BWV 531-6 
. Twelve Preludes & Fugues, BWV Nos. 537-548 
. Six “Schiibler” & 18 Other Chorales 
Passacaglia, Pastorale, 4 Organ Concertos, 3 Toccatas, etc. 
. Fantasies, 8 Little Preludes & Fugues, etc. 
. 89./40. (MOZART: The Piano Sonatas & Fantasies, I & П 
41./42,/43. SCHUBERT:} The Piano Sonatas (1-8, 9-12, 13-15) 
44. CHOPIN: Etudes, complete (Opp. 10; 25; Op. Posth.) 
45./46. BACH:* Clavier Works, Vols. VI & VII (Suites, Sonata, 
Toccatas, Fantasies/Preludes & Fugues ٭‎ Gapriccios, 
Aria Variata, Fantasies, Fugues, Preludes) 
47. MENDELSSOHN :t Songs Without Words (Complete) 
48. MENDELSSOHN:} Complete Works for Organ (3 Pre- 
ludes & Fugues, Ор. 37; 6 Sonatas, Op. 65) 
-49./50. MOZART:} The Piano Trios (1-4, 5-8) 
51./52./53. SCHUBERT: All String Quartets (1-6,7-11, 12-15) 
54. HANDEL:} Eleven Concerti Grossi. (Op. 8 Nos. 1-6; 
“Alexander's Feast” Concerto; Oboe Concerti) 
. BACH:* The Four Suites (Overtures) for Orchestra 
BACH:* The Two Concerti for 3 Claviers (d mim. С maj.) 
. BRAHMS: Piano Sonatas, Complete (opp; 1, 2, 5) 
SCHUBERT 2 Piano Pieces (complete), ol.II 
. MOZART:} Lieder for Voice & Piano (complete)$ 
. BEETHOVEN: Lieder for Voice & Piano (incl. An die 
7 ferne Geliebte, & others) $ 
61-64. BEETHOVEN:} The 17 String Quartets, complete 
61. Opus 18 Nos. 1-6 
62. Opus 59 Nos. 1-3 (““Rasoumovsky” Quartets) 
63. Op. 74-(“Нагр”), Ор. 95 (“Serioso”), Op. 127, Op. 130 
64. Op: 131, Op. 132, Op. 133 (Grosse Fuge), Op. 135 


@ Bach-Gesellschaft ed. +Urtext ed. 
. ORDER BY TITLE NUMBERS ° 


Lea Pocxer SCORES 


65. 


& leben," “Liederkreis” (Heine), “Liederkreis” (Eichen-, 


FOR COMPLETE CATALOGUE, ASK YOUR DEALER OR 


BEETHOVEN: Piano Pieces, complete (Bagatelles, 
Rondos, Fantasy, Andante Favori, Minuets, etc.) 

BRAHMS: Piano Pieces Орр. 76, 79, 116, 117, 118, 119 
(Capricci, Intermezzi, Rhapsodies, Ballades, Romance) 

. CHOPIN:} The 4 Ballades & The 4 Scherzi 

BACH:* Clavier Works, Vol. VIII (2 Toccatas, Fugues, 
Concerto e Fuga, Scherzo, Suites, etc.) 


70. HANDEL:} The 15 Sonatas of Op. I:(7 Flute Sonatas, 6 


. BACH:* The 16 Concerti for Harpsichord (after Vivaldi / 
& others); also, VIVALDI: Violin Concerto Op. 7/11/2 


Violin Sonatas, 2 Oboe Sonatas); 3 Early Flute Sonatas; | 


Sonata for Viola da Gamba * 
71./72. HANDEL:t 12 Concerti Grossi, Op. VI (1-6; 7-12) 
73. BACH:* Die Kunst der Fuge (The Art of Fugue) N 
74. BACH:* Songs & Arias (Sacred & Other), complete: 

75. BACH:* 185 Four-Part Chorales (C.P.E. Bach Coll.) 
76./77. BACH:* The Motets (Singet dem Herrn; Der Geist 
hilft; Jesu meine Freude е Fürchte dich nicht; Komm, 
Jesu; Lobet den Herrn; Ich lasse; Sei Lob & Preis)$ 
BACH:* Easter Oratorio$ 
BACH:* Cantatas 82, 83, 84, 85 (Ich habe genug; Erfreute 
Ich bin vergnügt; Ich bin ein guter Hirt)$ 


78. 
79. 


80. 
die Wege; Ich freue mich in dir)$ З 

. BACH:* Cantatas 168, 169, 170 (Thue Rechnung; Gott 

soll allein; Vergnügte Ruh', beliebte Seelenlust) 

. BACH:* Cantatas 188, 184, 185 (Sie werden euch im d. 

Bann; Erwünschtes Freudenlicht; Barmherziges Herze) Š 

. BACH:* Cantatas 188, 189, 190 (Ich habe meine Zuversicht; 
Meine Seele rühmt und preist; Singet dem Herrn)$ ` 

BACH:* (Secular) Cantata 201 (Phoebus und Pan)$ 

. BACH:* (Sec. Cantatas 202, 203, 204 (Weichet nur; 

Amore traditore; Ich bin in mir vergniigt)$ 
j. HANDEL: Works for Clavier (The 16 Harpsichord Suites; 
3 Leçons; Chaconne; 6 Fugues; Miscellaneous Pieces) ` 

. RAMEAU:t Pièces de Clavecin, complete (Books of 1706, 
1724 and 1731; La Dauphine; 5 Pièces en Concert) . . 

. SCHUMANN: The 8 Piano Sonatas (Орр. 11, 14, 22) 

MOZART: Piano Variations, complete \ 

. MOZART: The 2 Quartets for Piano & Strings (K. 478 in 

g, K. 498 in Eb); Quintet for Piano & Winds, Eb (K. 298) 
91./92. MOZART: Complete String Quintets (Vol. I: K, 
174(Bb); K. 406(c); K. 407 (Horn Quint., Eb); K. ` 
515(C); K.516(g). Vol. II: K. 581 (Clarinet Quint, А); 
K.593(D); K.614(Eb); K. 525 (Kleine Nachtmusik, G) 

. CHOPIN 2 The Complete Nocturnes (19) & Rondos (3) 

CHOPIN:} The Complete Waltzes (15) & Impromptus (4) ` 

. SCHUMANN: Album for the Young, Op. 68; Three Sonatas 

for the Young, Op. 118; Forest Scenes, m 82 
. BACH :* Violin Concerti: No. 1 (a min.); No, 2 (E maj.); 
Double Concerto (d min.); Concerto Movement (D maj.) 

/ BACH:* Harpsichord Concerti, Nos. 1 (d min.), 2 (E maj.) 

. BACH:* ا‎ Concerti, Nos. 3 (D), 4 (A), 5 (f) 

. BEETHOVEN: String Trios, complete [Op. 3; Op. 9/1-3; 
Op. 8 (Serenade)] 

BEETHOVEN:} Chamber Music for Winds (Octet Op. 103; 
Rondino Gr. 146; Sextet Op. 71; Serenade Op. 25; Trio 
Op. 87; 3 Duos Gr. 147) 

101-104. HAYDN:} The 52 Piano Sonatas [101: Nos. 1-18; 

102: Nos. 19-28; 103: Nos. 29-41; 104: Nos: 42-52] 

BACH:* Magnificat (& Appendix: Xmas Interpolations) ~ 

BACH:* Cantatas 69, 70 (Lobe den Herrn, meine Seele; 
Wachet, betet) 


100. 


105. 
106. 


107. 
108. 
109. 


mächtigen König; Warum betrübst du dich; Wohl dem) 

BACH:* Cantatas 140, 141, 142 (Wachet auf; Das ist je 
gewisslich wahr; Uns ist ein Kind geboren) 

BACH:* Cantatas 151, 152, 153, 154 (Süsser Trost; Tritt 
auf Ше Glaubensbahn; Schau’, lieber Gott; Mein liebster 
Jesus ist verloren) 

110. 


111. 


Eb; Op. 148 (“Nocturne”), Eb 
SCHÜBER zf Piano Quintet in А ("Trout"), Op. 114; 
. String Quintet in C, Op. 168 47% 
£Chrysander ed. 5 English Texts added) š j و‎ 
WRITE TO 
P.O. BOX 138, AUDUBON STATION . ہب‎ 
NEW YORK 32, N. Y. 


ZE 1 i р 


Zei 
BACH 2 Cantatas 131, 132, 133 (Aus der Tiefe; Bereitet — 


BACH:* Cantatas 127, 138, 139 (Lobe den Herren, den ` 


SCHUBERT:} Piano Trios, complete [Op. 99, Bb; Op. 100, 


